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Фреквентативные глаголы в своем основном значении выражают повторяющееся действие или событие, например: heitellä ‘подбрасывать’, т.е. ‘бросать быстро или несколько раз’ (производное от heittää ‘бросать’), vihellellä ‘посвистывать, насвистывать’ (viheltää ‘свистнуть, свистать’). В финском языке фреквентативные глаголы нередко приобретают иные смысловые оттенки, влияющие на переосмысление исконного значения многократности, вплоть до его исчезновения. В данной статье рассматриваются некоторые примеры изменения лексического значения глагола с помощью фреквентативных аффиксов.

Нами было обнаружено, что важной дополнительной семантикой глагола часто становится эмотивный компонент. Многие глаголы с негативным значением образованы от именных и глагольных частей речи именно посредством фреквентативных аффиксов -skele-, -ele-, -ntele-, -ile-. Отыменными глаголами являются, например,  vinoilla ‘зубоскалить’, velttoilla ‘лениться’, ylpeillä ‘хвастаться’, sikailla ‘вести себя некрасиво’, kieroilla ‘лицемерить’, kaunistella ‘приукрашивать’. От глаголов образованы такие лексемы, как pilailla ‘подшучивать, подтрунивать’, kehuskella ‘расхваливать; хвалиться’, kielitellä ‘ябедничать’, viivytellä ‘задерживать, медлить, мешкать’, kerskailla ‘хвастаться’. 

Даже если при присоединении фреквентативного аффикса основное словарное значение глагола остается неизменным, контекстуальное значение может приобретать негативный оттенок. Так, глагольная пара välttää – vältellä ведет себя следующим образом. Глагол välttää означает 1. ‘обходить, объехать’ 2. ‘чуждаться, избегать’ 3. ‘уберечься, уклониться’, например, välttää isku ‘уклониться от удара’; välttää paha  ‘избежать зла’; välttää vaara ‘уберечься от опасности’. Данные выражения несут в себе положительную коннотацию. Глагол vältellä также означает ‘чуждаться, избегать, сторониться’, однако имеет отрицательную коннотацию: vältellä keskustelua ‘уклоняться от разговора’, välttelevä vastaus ‘уклончивый ответ’, а производное от данного глагола существительное välttely означает ‘увиливание’. Образованные с помощью фреквентативных аффиксов, все вышеперечисленные глаголы не имеют прямого значения многократно повторяющейся деятельности. 

Некоторые фреквентативные глаголы могут образовывать метафорические выражения. Например, haistella ilmaa ‘присматриваться, приглядываться’ образовано от словосочетания haistaa ilmaa букв. ‘нюхать воздух’. 

Образованный от глагола ailahtaa ‘вздрогнуть, повеять’ с помощью аффикса -ele- глагол ailahdella используется в переносном значении для обозначения изменчивости мнений, чувств, настроения: Hänen suhtautumisensa ailahteli myötätunnosta vihaan. ‘Его отношение колебалось (досл. веяло) от сочувствия к ненависти’. Tunnetilat ailahtelevat. ‘Настроение меняется’.

Глагол pöyhistää означает ‘распушить’, в то время как образованный посредством аффикса -ele- глагол pöyhistellä имеет значение ‘хвастаться’, ‘петушиться’.

Наибольшую метафоричность приобретают фреквентативные глаголы, которые образованы от глаголов с семантикой, не предполагающей значения многократности. Яркими примерами являются глагольная пара tehdä ‘делать’ – teeskennellä ’притворяться’, а также kantaa ‘нести’ – kannella ‘ябедничать, доносить’.

Поразительным примером оказывается пара siunata ‘благословлять’ – siunailla ‘ругаться’; образованный с помощью фреквентативного аффикса -ile- глагол siunailla обладает противоположенным значением. Аналогичный процесс прослеживается и в следующей глагольной паре: arvostaa ‘ценить, уважать’ – arvostella ‘критиковать’.

Образование новых глагольных форм с помощью фреквентативных аффиксов влечет  за собой не только передачу значения повторно, многократно исполняющегося действия, но придает дополнительный смысловой оттенок, порой прямо противоположный исходному значению. При этом семантика частотности действия может исчезнуть, взамен нее формируется новое, метафорическое значение.
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